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Espresso machine  
ME-100 



NEDERLANDS 
 
Belangrijke veiligheidsinformatie  
Als je elektrische apparaten gebruikt, moet je altijd de basisveiligheidsmaatregelen in acht nemen om het 
risico op brand te verkleinen, elektrische schok en/of persoonlijk letsel. Bij het gebruik van elektrische 
apparaten moeten altijd de basisveiligheids maatregelen in acht worden genomen om het risico op brand, 
elektrische schokken en/of persoonlijk letsel te beperken.  
 
Veiligheidsinstructies  
1. Lees deze handleiding zorgvuldig door voor gebruik.  
2. Controleer of de spanning van het stopcontact overeenkomt met de spanning die op het label van het 

koffiezetapparaat staat.  
3. Dompel het netsnoer en de stekker niet onder in water of een andere vloeistof om elektrische schokken 

en brandongelukken te voorkomen.  
4. Toezicht is noodzakelijk terwijl de koffiemachine werkt, laat geen kinderen of personen zonder 

zelfzorgvermogen in de buurt van de koffiemachine komen.  
5. Haal de stekker uit het stopcontact als u klaar bent met koffiezetten of schoonmaken. En laat het 

koffiezetapparaat afkoelen voordat u de interne onderdelen installeert, verwijdert of schoonmaakt.  
6. Als het netsnoer of de stekker beschadigd is, of als er andere storingen zijn waardoor het apparaat 

abnormaal werkt, gebruik het dan niet en stuur het terug naar de fabrikant of zijn serviceagent voor 
reparatie. 

7. Gebruik geen onderdelen die niet door de fabrikant zijn aangegeven. Dit kan schade toebrengen aan 
de gebruiker en mogelijk gevaar opleveren.  

8. Niet onderdompelen in water, alleen binnenshuis gebruiken.  
9. Laat het netsnoer niet over de tafelrand hangen of in de buurt van iets met een hoge temperatuur.  
10. Zet de koffiemachine niet op of in de buurt van het gas of de oven.  
11. Gebruik de koffiemachine niet voor andere doeleinden. Gebruik het op een droge plaats of in een 

droge omgeving.  
12. Gebruik schoon koud water om de watertank te vullen, het is verboden om de tank te vullen met 

mineraalwater, melk of andere vloeistoffen.  
13. Wanneer u de stekker uit het stopcontact trekt, pak dan de stekker vast om de stekker uit het 

stopcontact te halen, trek niet aan de elektrische draad.  
14. Tijdens het koffiezetten is de temperatuur van sommige onderdelen erg hoog. Behalve het handvat.   
15. De bedrijfs - of opslagtemperatuur moet hoger zijn dan nul graden Celsius.  
16. Gebruik de koffiemachine niet in een omgeving met hoge temperaturen, sterke magnetische velden of 

een vochtige omgeving.  
17. Dit apparaat is geschikt voor gebruik door kinderen vanaf 8 jaar.  Als personen met een zwak lichaam, 

zintuiglijke en mentale achterstand of gebrek aan ervaring de koffiemachine willen gebruiken, moet er 
een persoon in de buurt zijn die de veiligheidsbediening kent voor begeleidingstoezicht.  Kinderen 
jonger dan 8 jaar mogen dit apparaat niet bedienen. En het is niet toegestaan om onderhoud te plegen, 
tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en samen met een voogd.  

18. Laat kinderen jonger dan 8 jaar de apparaten en het netsnoer niet aanraken.  
19. Dit apparaat heeft een geaarde stekker. Zorg ervoor dat het stopcontact correct is geaard.  
20. Het is niet toegestaan om het koffiezetapparaat te gebruiken als het waterreservoir leeg is.  
21. Een capsule kan maar één keer worden gebruikt, kan niet worden hergebruikt!  
22. Waarschuwing: Steek geen vingers in de brouwkamer om letsel te voorkomen.   
23. Waarschuwing: De zetkamer is gevuld met heet water, open de hendel niet tijdens het gebruik om letsel 

te voorkomen.   
24. Dit apparaat is alleen geschikt voor aluminium capsules. 
25. Dit apparaat is geschikt voor huishoudelijk en soortgelijk gebruik.   
26. Bewaar deze instructies. 
 
  



  

Specificaties  
Spanning/Frequentie: 220 -240V~ 50/60Hz 
Vermogen: 1000W 
Capaciteit waterreservoir: 500ml  
Afmeting: 310 x 83 × 202 mm  
Nettogewicht: 2, 4KG 
 
 
Kenmerken  
 
 
1. Kleine kopjesknop (S1/LED1: 40ml) 
2. Knop voor grote kop (S2/LED2: 100ml) 
3. Deksel van waterreservoir 
4. Verwijderbaar waterreservoir 
5. Huisvesting 
6. Gebruikte Capsule Container  
7. Handgreep 
8. Afzuigmondstuk  
9. Verwijderbare lekbak 
     
 
 
 
 
 
Functiebeschrijving  
 
Plug-in 
1. Vul het waterreservoir met water.  
2. Wanneer de stroom is aangesloten, knipperen de 2 knoppen twee keer langzaam.  
3. Na 2 seconden is de zelftest voltooid en zijn LED1 + LED2 uit. 
4. Als er na de zelftest binnen 5 minuten geen bediening plaatsvindt, schakelt het apparaat zichzelf 

automatisch uit.  
 
Modus voorverwarmen  
 
Werkmethode  
1. Druk op S1 of S2 om de voorverwarmingsmodus te activeren.  
2. LED1 en LED2 beginnen tegelijkertijd langzaam te knipperen.  
3. Wanneer de voorverwarmingstemperatuur de ingestelde temperatuur van 80ᴈ bereikt, gaan LED1 en 

LED2 over van knipperen naar altijd branden. 
 
Apparaat uitschakelen  
1. Als de S1/S2 knop binnen 5 minuten niet wordt ingedrukt, zal het apparaat automatisch energie en 

stroom besparen en zichzelf uitschakelen. 
 
  

 



Bedieningsinstructies  
 
Koffie zetten  
1. Na het voorverwarmen branden het lampje van de kleine kopjesknop en de grote kopjesknop altijd.  
2. Doe de koffiecapsule in de koffiemachine.  
3. Druk op de knop voor het kleine kopje of de knop voor het grote kopje van de overeenkomstige 

koffiecapaciteit, en het lampje van de overeenkomstige koffiefunctieknop knippert langzaam.  
4. De waterpomp begint water te pompen en start de pomptiming: de tijd voor het kleine kopje is 15s, en 

de tijd voor het grote kopje is 35s (komt overeen met de originele Nestle koffiecapsule: klein kopje is 
ongeveer 40ml, groot kopje is ongeveer 100ml).  

5. Wanneer de ingestelde tijd is bereikt, stopt de waterpomp met werken en gaat het indicatielampje na 6 
seconden vertraging uit.  

6. De machine kan nu opnieuw gebruikt worden voor het zetten van koffie.  
7. Na 5 minuten geen activiteit schakelt het apparaat zichzelf uit.  
 
Opmerking  
1. Druk tijdens het koffiezetten op een willekeurige knop S1 / S2, ongeacht of het koffiezetten klaar is of 

niet. Het koffiezetproces wordt passief beëindigd. De waterpomp en verwarmingsbuis stoppen 
onmiddellijk met werken en de magneetklep wordt uitgeschakel d en gereset. De machine keert terug 
naar de beginstatus, twee LED-lampjes branden altijd.  

2. Als het voorverwarmen klaar is of het koffiezetten klaar is en er is 5 minuten geen bediening (zonder op 
de knoppen S1 en S2 te drukken), zal het apparaat zonder enige actie worden uitgeschakeld en in de 
energiebesparingsmodus gaan. 

3. Als er geen water is tijdens het koffiezetten, open dan de hendel om te controleren of er geen resten 
van capsules of andere vreemde zaken in de koffiezetholte zitten. Maak het schoon voor gebruik.  

4. Als de machine voor het eerst wordt gebruikt of lange tijd niet is gebruikt, plaats dan de capsule niet 
voor het brouwen en brouw direct (minstens één keer om het brouwen te voltooien) om de 
achtergebleven watervlekken binnenin te verwijderen.  

5. Vul zuiver drinkwater in de watertank voordat je gaat brouwen.  
 
Instelling koffievolume  
1. Als het apparaat aan staat en de voorverwarming klaar is, druk dan eenmaal op de knop S2 om de 

koffiestroom te starten en druk daarna nogmaals op de knop S2 en houd deze ingedrukt tot het 
gewenste koffievolume is bereikt. Het apparaat zal het ingestelde vo lume blijven onthouden.  

 
Opmerking  
¶ ALLEEN de knop S2 (grote kop knop) is beschikbaar om het koffievolume aan te passen en heeft de 

geheugenfunctie, het instelbereik is 30ml -200ml.  
¶ De laatste instelling wordt vervangen nadat een nieuwe instelling is uitgevoerd.  
 
Fabrieksreset  
1. Zorg ervoor dat het apparaat aan staat en dat de voorverwarming klaar is.  
2. Houd de knop S1 en S2 (knop voor de kleine kop en voor de grote kop) tegelijkertijd ingedrukt.  
3. De twee indicatielampjes LED1 en LED2 knipperen 3 keer en laat dan de knoppen los.  
4. Beide indicatorlampjes worden blauw.  
5. De fabrieksinstellingen van de machine worden hersteld.  
 
  



  

Reinigen en plaatsen van afvalcapsulebox  
Maak het afvalcapsulebakje schoon (niet meer dan 6 keer brouwen) zoals aangegeven in de onderstaande 
afbeelding.  
 

 
 

Ontkalkings - en reinigingsmodus  
 
Ga naar de ontkalkingsmodus  
1. Doe water en afwasmiddel in het waterreservoir volgens de verhouding (de totale inhoud mag niet 

minder zijn dan 400 ml, het maximum is 500 ml). 
2. Schakel de stroomschakelaar uit.  
3. Steek de stekker in het stopcontact.  
 
Er zijn twee manieren om de ontkalkingsmodus te activeren.  
Methode 1  

¶ Houd de knop S2 (knop voor grote kop) ingedrukt.  

¶ Zet de voedingsschakelaar aan totdat de twee indicatorlampjes afwisselend twee keer per seconde 
knipperen.  

¶ Laat de S2-toets los om de reinigingsmodus te activeren.  
 
Methode 2  

¶ De machine schakelt automatisch over naar de ontkalkingsmodus na 300 keer zetten. 

¶ De twee indicatorlampjes knipperen afwisselend twee keer per seconde.  
 
Stappen voor ontkalken  
1. Na het inschakelen van de ontkalkingsmodus knipperen de twee controlelampjes afwisselend twee keer 

per seconde. 
2. Druk op de knop S1 of S2, 
3. De waterpomp en het verwarmingselement draaien en beginnen met ontkalken gedurende ongeveer 

90 seconden. De temperatuur wordt geregeld op 70 -80 ᴈ. 
4. Na ongeveer 90 seconden zal de verwarming onmiddellijk stoppen en wachten op de volgende 

stappen. 
 
Opmerking  
De machine staat op dit moment nog in ontkalkingsmodus  
 
5. Vul schoon water in de watertank.  
6. Druk op een willekeurige knop om de reinigingsmodus te activeren.  
7. Na 90 seconden reiniging stopt de waterbereiding en is de machine klaar om gebruikt te worden.  
 
Opmerking  
Er zijn 2 manieren om het ontkalken te stoppen:  
1. Druk lang (langer dan 5 seconden) op een knop om het ontkalken of reinigen te stoppen. Druk indien 

nodig nogmaals om het ontkalken opnieuw te starten. Schakel anders de voeding uit of trek de stekker 
uit het stopcontact om de ontkalkingsmodus te verlaten.  

2. Zet de aan/uit -schakelaar uit of trek de stekker uit het stopcontact om de ontkalkingsmodus te verlaten. 
Als u opnieuw wilt ontkalken, moet u de ontkalkingsmodus opnieuw starten volgens de instructies.  

 
  



Opmerking  

¶ Na het reinigingsproces zal het geaccumuleerde aantal brouwsels alle waarden wissen. 

¶ Gebruik geen capsules bij het ontkalken en reinigen.  
 
Drainagefuncties  
1. Inschakelen 
2. Druk tegelijkertijd op S1 en S2 om de afvoerfunctie te activeren.  
3. Twee indicatorlampjes knipperen afwisselend met een frequentie van 1 keer per seconde.  
4. Na 8 seconden wordt het aftappen gestopt.  
 
Opmerking  
Telkens als de knop wordt ingedrukt, werkt de machine 8 seconden en stopt dan. Er is geen verwarming 
tijdens de drainagemodus. De drainagemodus wordt gestopt wanneer de stroom wordt uitgeschakeld.  
 

Energiebesparende modus  
Als het voorverwarmen klaar is of het koffiezetten klaar is en er is 5 minuten geen bediening (zonder op de 
knoppen S1 en S2 te drukken), zal het apparaat zonder enige actie worden uitgeschakeld en in de 
energiebesparingsmodus gaan. 
In de energiebesparende modus drukt de gebruiker op een willekeurige knop om de 
voorverwarmingsmod us te activeren. 
 
Bescherming  
1. Wanneer de machine wordt ingeschakeld, moet eerst worden vastgesteld of de NTC defect is 

(kortsluiting of open circuit). Als de NTC defect is, zijn alle werkknoppen ongeldig en knipperen LED1 
en LED2 snel (4 keer / seconden, hierna knipperen genoemd). 

 
2. In elke werkmodus, als de NTC uitvalt, stopt de machine met werken (de boiler wordt niet verwarmd en 

de waterpomp stopt met werken). Alle bedieningsknoppen zijn dan ongeldig.  
 
Onderhoud en reiniging  
1. Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen voordat u het schoonmaakt.  
2. Maak het oppervlak schoon met een schone zachte doek en gebruik geen harde of natte doek.  
3. Let op de scherpe naald in de zetkamer van de machine om letsel te voorkomen.  
4. Neem de gebruikte capsulecontainer eruit, verwijder het deksel en was deze met heldere vloeistoffen of 

water.  
 
Beschrijving van elke status van de koffiemachine  

Status van de machine  LED geeft status aan  

Sluit de voeding aan en schakel de spaarstand in LED1 en LED2 gaan twee keer aan en dan uit 

Druk op de knop voor voorverwarmen bij het 
eerste gebruik  

LED1 en LED2 lampjes knipperen langzaam 

Opwarmen voor het brouwen  LED1 en LED2 lampjes knipperen langzaam 

Koffiezetten  LED1 en LED2 lichten altijd op 

NTC-fout  LED1 en LED2 knipperen snel 

Indicatielampje werkt niet  Controleer de voeding en controleer of de stekker goed 
in het stopcontact zit.  

Watertekort in het waterreservoir tijdens het 
koffiezetten  

LED1 en LED2 lampjes knipperen snel 

Het koffiezetten is klaar of de machine is 
voorverwarmd 

LED1 en LED2 lichten altijd op 

 
Opmerking  
Als de koffiemachine defect raakt of om andere redenen niet goed werkt, is het verboden om hem weer aan 
te zetten. Breng de koffiemachine naar de serviceprovider voor testen en reparatie.  
  



  

Opslag - en gebruiksomgeving  
 
Gebruik omgeving  
¶ Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinderen.  

¶ Gebruik het op een droge plaats, niet bij hoge temperaturen of in zonlicht.  
¶ Relatieve hoogte: < 1828 m (6000 ft)...  
¶ Temperatuur bedrijfsomgeving: 0 -40 ᴈ.  
¶ Relatieve luchtvochtigheid: 10% ~ 95% RH 
     
Transport en opslag  

¶ Temperatuur van transport - en opslagomgeving: 0 -60 ᴈ 

¶ Toelaatbare relatieve vochtigheid: 10% ~ 90% RH 
¶ Op een schone en droge plaats bewaren, niet blootstellen aan hoge temperaturen of de zon.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Correcte wegwerpwijze van dit product.  

Dit betekent dat dit product behandeld moet worden volgens de Europese Richtlijn 
(2012/19/EU) om gerecycled of ontmanteld te worden om de impact op het milieu te 
minimaliseren. Neem voor meer informatie contact op met uw lokale of regionale 
autoriteiten. E lektronische producten die niet in het selectieve sorteerproces worden 
opgenomen, zijn mogelijk gevaarlijk voor het milieu en de menselijke gezondheid 

vanwege de aanwezigheid van gevaarlijke stoffen. 
 
Conformiteitsverklaring  

Hierbij verklaart Gimeg Nederland B.V. dat het apparaat M E-100, voldoet aan alle basiseisen en 
andere relevante regelgeving zoals vermeld in de Europese richtlijn voor elektromagnetische 
compatibiliteit (2014/30/EU) en laagspanningsrichtlijn (2014/35/EU). Als u een volledige 
conformiteitsverklaring nodig heeft, kunt u contact opnemen met het adres op de achterzijde van 
deze handleiding.  



ENGLISH 
 
Important safety notice  
When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed to reduce the risk of 
fire, 
electrical shock and/or personal injury. When using electrical appliances, basic safety precautions should 
always be followed to reduce the risk of fire, electrical shock and/or personal injury.  
 
Safety instructions  
1. Please read this manual carefully before use. 
2. Make sure that your outlet voltage corresponds to the voltage stated on the rating label of the coffee 

maker. 
3. To avoid electric shock and fire accident, please do not immerse the power cord and plug into water or 

other liquid.  
4. Supervision is necessary while the coffee machine is working, do not let children or persons without a 

self-care ability close to the coffee machine.  
5. Please unplug the plug when finished brewing or cleaning the coffee machine. And cool the coffee 

machine before installing and taking off interior parts or cleaning it.  
6. Please do not use and please return to the manufacturer or its service agent for repairing, if the power 

cord or plug was damaged, or if there were other faults which cause the machine work abnormally.  
7. Please do not use the components that is not designated by manufacturer, which will cause harm to the 

user and cause potential danger. 
8. Do not immerse it in water, use indoors only.  
9. Do not let the power cord hang over the table edge or close to anything with high temperature.  
10. Do not put the coffee machine on or near the gas or oven.  
11. Do not use the coffee machine for other purpose. Use it in a dry place or environment.  
12. ¦ǎŜ ŎƭŜŀƴ ŎƻƭŘ ǿŀǘŜǊ ǘƻ Ŧƛƭƭ ǘƘŜ ǿŀǘŜǊ ǘŀƴƪΣ ƛǘΩǎ ǇǊƻƘƛōƛǘŜŘ ǘƻ Ŧƛƭƭ ǿƛǘƘ ƳƛƴŜǊŀƭ ǿŀǘŜǊΣ Ƴƛƭƪ ƻǊ ƻǘƘŜǊ ƭƛǉǳƛŘΦ 
13. When pulled the plug off, please grasp the plug to unplug the power cord, do not pull the electric wire.  
14. While brewing the coffee, the temperature of some parts is very high, do not touch directly. Except the 

handle.  
15. The operation or storage temperature should be higher than zero degree centigrade.  
16. Do not use the coffee machine in a place of high temperature, strong magnetic field or humid 

environment.  
17. This appliance is suitable for children of more than 8 years and above age to use.  

If persons who with weak body inconvenience, sensory and mental retardation, or lack of experience 
want to use the coffee machine, there must be a person who know the safety operation for guidance 
supervision nearby. 
/ƘƛƭŘǊŜƴ ǳƴŘŜǊ у ȅŜŀǊǎ ƻƭŘ ŀǊŜ ǇǊƻƘƛōƛǘŜŘ ǘƻ ƻǇŜǊŀǘŜ ǘƘƛǎ ŀǇǇƭƛŀƴŎŜΦ !ƴŘ LǘΩǎ ƴƻǘ ŀƭƭƻǿŜŘ ǘƻ Řƻ ǎƻƳŜ 
maintenance, unless they are over 8 years old and together with a guardian.   

18. Do not let the children under 8 years old be able to touch the appliances as well as the power cord.  
19. This machine is with grounding plug. Please make sure the family socket is grounded properly.  
20. LǘΩǎ ƴƻǘ ŀƭƭƻǿŜŘ ǘƻ ǳǎŜ ǘƘŜ ŎƻŦŦŜŜ ƳŀŎƘƛƴŜ ƛŦ ǘƘŜ ǿŀǘŜǊ ǘŀƴƪ ƛǎ ŜƳǇǘȅΦ 
21. A capsule can only be used one time, can not be reused! 
22. Warning: To avoid injury, don't put fingers into the brewing chamber.   
23. Warning: The brewing chamber is with hot water, do not open the handle in the process of operation to 

avoid injury.  
24. This machine is only compatible with aluminum capsules. 
25. This appliance is suitable for household and similar use.  
26. Please save these instructions. 
 
Specifications  
Voltage/Frequency: 220-240V  50/60Hz 
Power: 1000W 
Water Tank Capacity: 500ml 
Dimension: 310 x 83 × 202 mm 
Net weight: 2. 4KG 
 



  

 
Features 
 
 
1. Small Cup Button  (S1/LED1: 40ml) 
2. Big Cup Button (S2/LED2: 100ml) 
3. Lid of water reservoir 
4. Removable water reservoir 
5. Housing 
6. Used Capsule Container 
7. Handle 
8. Extraction Nozzle 
9. Removable Drip Tray 
     
 
 
 
 
 
Function description  
 
Plug-in 
1. Fill the water reservoir with water.  
2. When the power is connected, the 2 buttons will flash twice slowly.  
3. After 2 seconds the self-test is completed and LED1 + LED2 are off. 
4. If no operation is performed within 5 minutes after the self -test, the device will automatically turn itself 

off.  
 

Pre-heating mode  
 
Operating method  
1. Push S1 or S2 to enter the pre-heating mode.  
2. LED1 and LED2 will start flash slowly at the same time. 
3. When the pre -heating temperature reaches the set temperature of 80 ᴈ LED1 and LED2 will change 

from flashing to always on. 
 
Turn off the machine  
1. If the S1/S2 button is not pressed within 5 minutes, the device will automatically conserve energy and 

power and turn itself off.  
 
 
Operati ng instructions  
 
Brewing coffee  
1.    After preheating, the lights for the small cup button and the large cup button will remain on.  
2.    Insert the coffee capsule into the coffee machine.  
3.    Press the small cup button or the large cup button corresponding to the desired coffee capacity, and 
the light on the corresponding coffee function button will flash slowly.  
4.    The water pump begins pumping water and starts the pump timing: the time for the small cup is 15 
seconds, and the time for the large cup is 35 seconds (corresponding to the original Nestlé coffee capsule: 
small cup is approximately 40 ml, large cup i s approximately 100 ml).  
5.    When the set time is reached, the water pump stops running and the indicator light turns off after a 6 -
second delay.  
6.    The machine is now ready to be used again for brewing coffee.  
7.    After 5 minutes of inactivity, the machine automatically turns itself off.  
 
 
 
 

 



Note  
1. In the brewing process, press any button S1 / S2, no matter whether the coffee brewing is completed or 

not. The coffee brewing process will be passively terminated. The water pump and heating pipe will 
stop working immediately, and the solenoid valve will be powered off and reset.  The machine will return 
to ƛǘΩǎ ƛƴƛǘƛŀƭ ǎǘŀǘŜ, two LED lights are always on.  

2. When the preheating is finished or coffee brewing is finished and there is no operation for 5 minutes 
(without pressing the buttons S1 and S2), the machine will be shut down without any action and enter 
the power saving mode.  

3. If there is no water in the coffee brewing process, please open the handle to check whether there are 
residual capsules and other foreign matters in the brewing cavity. Please clean before use. 

4. If the machine is used for the first time or has not been used for a long time, please do not put the 
capsule before brewing, and directly brew (at least once to complete the brewing) to remove the 
residual water stains inside. 

5. Please fill in pure drinking water into the water tank before brewing.  
 
Coffee volume adjustment setting  
1. When the machine is powered on and pre -heating is finished, press the button S2 once to start the flow 

of coffee and then press it again and hold the button S2 down until you get the required coffee volume. 
The machine will keep memory the setting volume.  

 
Note  
¶ ONLY button S2 (big cup button) is available to adjust the coffee volume and has the memory function, 

the setting range is 30ml -200ml.  

¶ The last setting will be replaced after new setting is done.  
 
Factory reset  
1. Make sure the machine is powered on and preheating is finished.  
2. Press and hold the button S1 and S2 (small cup and big cup button) at the same time.  
3. The two indicator lights LED1 and LED2 flash 3 times then release the buttons.  
4. Both two indicator lights turn to blue light.  
5. The machine is restored to factory settings.  
 
Cleaning and placing of waste capsule box  
Please clean the waste capsule box (do not brew more than 6 times) as shown in the figure below.  
 

 
 

Descaling and cleaning mode  
 
Enter descaling mode  
1. Fill in water and detergent into the water tank according to the proportion (the total capacity should not 

be less than 400ml, the maximum 500ml). 
2. Turn off the power switch.  
3. Plug in the power plug.  
 
 
 
 
 
 
 
 



  

There are two ways to enter the descaling mode.  
 
Method 1  
¶ Press and hold the button S2 (big cup button).  
¶ Turn on the power supply switch until the two indicator lights flash alternately twice a second.  

¶ Release the S2 button to enter the cleaning mode.  
Method 2  
¶ The machine will automatically enter the descaling mode after brewing 300 times.  
¶ The two indicator lights flash alternately twice a second.  
 
Descaling steps  
1. After entering the descaling mode, the two indicator lights flash alternately twice a second  
2. pressing S1 or S2 button, 
3. The water pump and heater will run and start descaling for roughly 90 seconds. The temperature will be 

controlled at 70 -80 ᴈ. 
4. After about 90 seconds, the heating will  stop immediately and wait for the next steps.  
 
Note  
The machine is still in descaling mode at this time 
5. Fill the clean water into the water tank.  
6. Press any button to enter the cleaning mode.  
7. After 90 seconds of cleaning time, the water brewing stops and t he machine is ready for use.  
 
Note  
There are 2 ways to stop descaling: 
1. Long press any button for more than 5 seconds to stop descaling or cleaning. I f necessary, press again 

to restart descaling. Otherwise, please turn off the power supply or pull out the plug to exit the 
descaling mode. 

2. Turn off the power switch or pull out the power plug to exit the descaling mode, if descaling again, you 
need to re -enter the descaling mode according to the instructions.  

 
Note  
¶ After the cleaning process, the accumulated brewing number of times will be clear all values.  
¶ Do not use capsules when performing descaling and cleaning operations.  
 
Drainage functions  
1. Power on 
2. Press S1 and S2 simultaneously to activate the drainage function. 
3. Two indicator lights flash alternately at a frequency of 1 time per second.  
4. The draining will be stopped after 8 seconds of operation.  
 
Note  
Every time the button is pressed, the machine operates for 8 seconds and then stops. There is no heating 
during the drainage mode. The drainage mode is stopped when power is disconnected.  
 

Power saving mode  
When the preheating is finished or coffee brewing is finished and there is no operation for 5 minutes 
(without pressing the buttons S1 and S2), the machine will be shut down without any action and enter the 
power saving mode.  
In the power saving mode, the user presses any button to activate the pre -heating mode . 
 
Protection  
1. When the machine is powered on, first detect whether NTC is faulty (short circuit or open circuit). If NTC 

is faulty, all work buttons are invalid, and LED1 and LED2 flash rapidly (4 times / seconds, hereinafter 
referred to as flash). 

 
2. In any working mode, if NTC fails, the machine will stop working (the boiler will not be heated and the 

water pump will stop working), the indicator will act immediately. All operation buttons will be invalid.  



Maintenance and cleaning  
1. Unplug the power plug and cool down the machine before cleaning.  
2. Clean the surface with a clean soft cloth, and do not use hard or wet cloth.  
3. tƭŜŀǎŜ Ǉŀȅ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ǘƻ ǘƘŜ ǎƘŀǊǇ ƴŜŜŘƭŜ ƛƴ ǘƘŜ ƳŀŎƘƛƴŜΩǎ ōǊŜǿƛƴƎ ŎƘŀƳōŜǊ ǘƻ ŀǾƻƛŘ ƛƴƧǳǊȅΦ 
4. Take out the used capsule container, remove the cover, wash it with clear liquids or water.  
 
 
Description of each state of the coffee machine  

State of the machine  LED indicate state  

Plug in the power supply then entry power saving 
mode 

LED1 and LED2 turn on twice and then turn off  

Press the button for preheating when initial use  LED1 and LED2 lights flash slowly 

Heating before brewing  LED1 and LED2 lights flash slowly 

Brewing coffee process LED1 and LED2 lights always on 

NTC error  LED1 and LED2  flash quickly 

LƴŘƛŎŀǘƻǊ ƭƛƎƘǘ ŘƻŜǎƴΩǘ ǿƻǊƪ Check the power supply ,and check the plug is correctly 
collected into the socket  

Water shortage in the water tank during brewing 
coffee process 

LED1 and LED2 lights flash quickly 

Brewing coffee is finished or the machine is pre-
heated 

LED1 and LED2 lights always on 

 
Note  
If the coffee machine malfunctions or other reasons cause it to not work properly, it is forbidden to power 
on again. Please take the coffee machine to the service provider for testing and repair.  
 
Storage and operation environment  
 
Use environment  
¶ Please store the machine out of reach by children. 

¶ Please use it in a dry place, not in high temperature or sunlight.  

¶ Relative altitude: < 6000 ft (1828 m)..  

¶ Operating environment temperature: 0 -40 ᴈ.  
¶ Operating relative humidity: 10% ~ 95% RH  
     
Transportation and storage condition  

¶ Temperature of transportation and storage environment: 0 -60 ᴈ 

¶ Allowable relative humidity: 10% ~ 90% RH 

¶ To be placed in a clean and dry place, do not put in high temperature or sun exposure.  

 
Recycling 

This product bears the selective sorting symbol for waste electrical and electronic 
equipment This means that this product must be handled pursuant to European 
Directive (2012/19/EU) in order to be recycled or dismantled to minimize its impact on 
the environment. For further information, please contact your local or regional 
authorities. Electronic products not included in the selective sorting process are 

potentially dangerous for the environment and human heath due to the presence of hazardous 
substances. 
 
Declaration of conformity  

Hereby Gimeg Nederland B.V. declares that the device M E-100, applies all basic requirements and 
other relevant regulations listed in the European directive for electromagnetic compatibility 
(2014/30/EU) and low voltage directive (2014/35/EU). If you require a full declaration of 
conformity, you can contact the adr ess listed on the backside of this manual. 
  



  

DEUTSCH 
 
Wichtiger Sicherheitshinweis  
Bei der Verwendung von Elektrogeräten sollten immer grundlegende Sicherheitsvorkehrungen getroffen 
werden, um die Brandgefahr zu verringern,  
stromschlag und/oder verletzungen. Bei der Verwendung elektrischer Geräte sollten stets grundlegende 
Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, um die Gefahr von Bränden, Stromschlägen und/oder 
Verletzungen zu verringern. 
 
Sicherheitshinweise  
1. Bitte lesen Sie dieses Handbuch vor dem Gebrauch sorgfältig durch.  
2. Vergewissern Sie sich, dass die Spannung Ihrer Steckdose mit der auf dem Typenschild der 

Kaffeemaschine angegebenen Spannung übereinstimmt. 
3. Um einen elektrischen Schlag und Brand zu vermeiden, tauchen Sie bitte das Netzkabel und den Stecker 

nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. 
4. Die Kaffeemaschine muss beaufsichtigt werden, während sie in Betrieb ist. Lassen Sie keine Kinder oder 

Personen, die sich nicht selbst versorgen können, in die Nähe der Kaffeemaschine. 
5. Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie mit dem Brühen oder Reinigen der Kaffeemaschine fertig sind. 

Kühlen Sie die Kaffeemaschine ab, bevor Sie die Innenteile einbauen oder abnehmen oder sie reinigen. 
6. Wenn das Netzkabel oder der Netzstecker beschädigt wurde oder wenn andere Fehler aufgetreten 

sind, die zu einem abnormalen Betrieb des Geräts führen, verwenden Sie das Gerät nicht und senden 
Sie es zur Reparatur an den Hersteller oder seinen Kundendienst. 

7. Bitte verwenden Sie keine Komponenten, die nicht vom Hersteller vorgesehen sind, da dies dem 
Benutzer Schaden zufügen und eine potentielle Gefahr darstellen kann.  

8. Nicht in Wasser eintauchen, nur in Innenräumen verwenden. 
9. Lassen Sie das Netzkabel nicht über die Tischkante oder in die Nähe von Gegenständen mit hoher 

Temperatur hängen. 
10. Stellen Sie die Kaffeemaschine nicht auf oder in die Nähe von Gas oder Ofen. 
11. Verwenden Sie die Kaffeemaschine nicht für andere Zwecke. Verwenden Sie sie an einem trockenen Ort 

oder in einer trockenen Umgebung.  
12. Verwenden Sie zum Füllen des Wassertanks sauberes, kaltes Wasser. Es ist verboten, Mineralwasser, 

Milch oder andere Flüssigkeiten einzufüllen. 
13. Wenn Sie den Stecker abziehen, fassen Sie bitte den Stecker an, um das Netzkabel herauszuziehen, 

ziehen Sie nicht am Stromkabel. 
14. Während des Brühens des Kaffees ist die Temperatur einiger Teile sehr hoch, berühren Sie sie nicht 

direkt. Außer dem Griff.   
15. Die Betriebs- oder Lagertemperatur sollte höher als null Grad Celsius sein. 
16. Verwenden Sie die Kaffeemaschine nicht an Orten mit hohen Temperaturen, starken Magnetfeldern 

oder in feuchter Umgebung.  
17. Dieses Gerät ist für Kinder ab 8 Jahren und darüber geeignet.  

Wenn Personen mit körperlichen Schwächen, sensorischen und geistigen Behinderungen oder 
mangelnder Erfahrung die Kaffeemaschine benutzen wollen, muss eine Person in der Nähe sein, die mit 
der Bedienung vertraut ist und sie anleitet.  Kinder unter 8 Jahren dürfen dieses Gerät nicht bedienen. 
Sie dürfen auch keine Wartungsarbeiten durchführen, es sei denn, sie sind über 8 Jahre alt und werden 
von einem Erziehungsberechtigten begleitet.   

18. Lassen Sie Kinder unter 8 Jahren die Geräte und das Netzkabel nicht berühren. 
19. Dieses Gerät ist mit einem geerdeten Stecker ausgestattet. Vergewissern Sie sich, dass die 

Familiensteckdose richtig geerdet ist.  
20. Es ist nicht erlaubt, die Kaffeemaschine zu benutzen, wenn der Wassertank leer ist. 
21. Eine Kapsel kann nur einmal verwendet werden, sie kann nicht wiederverwendet werden!  
22. Warnung: Um Verletzungen zu vermeiden, stecken Sie Ihre Finger nicht in die Brühkammer. \ 
23. Achtung! Die Brühkammer ist mit heißem Wasser gefüllt, öffnen Sie den Griff nicht während des 

Betriebs, um Verletzungen zu vermeiden.  
24. Dieses Gerät ist nur für Aluminiumkapseln geeignet . 
25. Dieses Gerät ist für den Hausgebrauch und ähnliche Zwecke geeignet.  
26. Bitte speichern Sie diese Anleitung. 
 



Spezifikationen  

Spannung/Frequenz: 220-240V  50/60Hz 
Leistung: 1000W 
Fassungsvermögen des Wassertanks: 500ml 
Abmessungen: 310 x 83 × 202 mm 
Nettogewicht: 2. 4KG 
 
 
Eigenschaften  
 
 
1. Kleiner Becherknopf (S1/LED1: 40ml) 
2. Große Tassen-Taste (S2/LED2: 100ml) 
3. Deckel des Wasserbehälters 
4. Abnehmbarer Wasserbehälter 
5. Gehäuse 
6. Gebrauchter Kapselbehälter 
7. Handgriff  
8. Absaugdüse 
9. Abnehmbare Tropfschale 
     
 
 
 
 
 
Beschreibung der Funktion  
 
Einstecken 
1. Füllen Sie das Wasserreservoir mit Wasser.  
2. Wenn der Strom angeschlossen ist, blinken die beiden Tasten zweimal langsam. 
3. Nach 2 Sekunden ist der Selbsttest abgeschlossen und LED1 + LED2 sind aus. 
4. Wenn innerhalb von 5 Minuten nach dem Selbsttest keine Bedienung erfolgt, schaltet sich das Gerät 

automatisch aus. 
 

Modus Vorheizen  
 
Arbeitsweise  
1. Drücken Sie S1 oder S2, um in den Vorheizmodus zu gelangen. 
2. LED1 und LED2 beginnen gleichzeitig langsam zu blinken. 
3. Wenn die Vorwärmtemperatur die eingestellte Temperatur von 80ᴈ erreicht, wechseln LED1 und LED2 

von Blinken auf Dauerlicht. 
 
Wechsel in den Energiesparmodus  
1. Wenn die Taste S1/S2 nicht innerhalb von 5 Minuten gedrückt wird, schaltet sich das Gerät automatisch 

aus, um Energie zu sparen. 
  

 



  

Betriebsanleitung  
 
Kaffee brühen  
мΦ    bŀŎƘ ŘŜƳ ±ƻǊƘŜƛȊŜƴ ƭŜǳŎƘǘŜƴ ŘƛŜ !ƴȊŜƛƎŜƴ ŦǸǊ ŘƛŜ ¢ŀǎǘŜƴ αYƭŜƛƴŜ ¢ŀǎǎŜά ǳƴŘ αDǊƻǖŜ ¢ŀǎǎŜά ǿŜƛǘŜǊƘƛƴΦ 
2.    Legen Sie die Kaffeekapsel in die Kaffeemaschine ein. 
оΦ    5ǊǸŎƪŜƴ {ƛŜ ŘƛŜ ¢ŀǎǘŜ αYƭŜƛƴŜ ¢ŀǎǎŜά ƻŘŜǊ αDǊƻǖŜ ¢ŀǎǎŜά ŜƴǘǎǇǊŜŎƘŜƴŘ ŘŜǊ ƎŜǿǸƴǎŎƘǘŜƴ 
Kaffeemenge, woraufhin die Anzeige auf der entsprechenden Kaffeetaste langsam blinkt.  
4.    Die Wasserpumpe beginnt, Wasser zu pumpen, und startet die Pumpzeit: Die Zeit für die kleine Tasse 
beträgt 15 Sekunden, die Zeit für die große Tasse 35 Sekunden (entsprechend der Original -Kaffeekapsel 
von Nestlé: kleine Tasse ca. 40 ml, große Tasse ca. 100 ml).  
5.    Wenn die eingestellte Zeit erreicht ist, stoppt die Wasserpumpe und die Kontrollleuchte erlischt nach 
einer Verzögerung von 6 Sekunden.  
6.    Die Maschine ist nun wieder bereit für die Zubereitung von Kaffee.  
7.    Nach 5 Minuten Inaktivität schaltet sich die Maschine automatisch aus. 
 
Hinweis 
1. Drücken Sie während des Brühvorgangs eine beliebige Taste S1 / S2, unabhängig davon, ob der 

Kaffeebrühvorgang abgeschlossen ist oder nicht. Der Kaffeebrühvorgang wird passiv abgebrochen. Die 
Wasserpumpe und die Heizungsleitung stellen sofort ihren Betrieb ein, das Magnetventil wird 
ausgeschaltet und zurückgesetzt. Die Maschine kehrt in ihren Ausgangszustand zurück, zwei LED-
Leuchten leuchten immer.  

2. Wenn das Vorheizen oder die Kaffeezubereitung beendet ist und 5 Minuten lang keine Bedienung 
erfolgt (ohne Betätigung der Tasten S1 und S2), schaltet sich das Gerät ohne weiteres Zutun ab und 
geht in den Energiesparmodus über.  

3. Wenn während des Brühvorgangs kein Wasser austritt, öffnen Sie bitte den Griff, um zu prüfen, ob sich 
noch Kapselreste und andere Fremdkörper im Brühraum befinden. Bitte vor Gebrauch reinigen.  

4. Wenn die Maschine zum ersten Mal oder für eine lange Zeit nicht verwendet wurde, setzen Sie bitte 
nicht die Kapsel vor dem Brühen, und direkt brauen (mindestens einmal, um den Brühvorgang 
abzuschließen), um die Restwasserflecken im Inneren zu entfernen. 

5. Bitte füllen Sie vor dem Aufbrühen reines Trinkwasser in den Wassertank ein. 
 
Einstellung der Kaffeemenge  
1. Wenn das Gerät eingeschaltet und das Vorheizen beendet ist, drücken Sie die Taste S2 einmal, um den 

Kaffeefluss zu starten, und halten Sie die Taste S2 erneut gedrückt, bis Sie die gewünschte Kaffeemenge 
erreicht haben. Das Gerät speichert die eingestellte Menge.  

 
Hinweis 
1. NUR Taste S2 (große Tassentaste) ist verfügbar, um die Kaffeemenge einzustellen und hat die 

Speicherfunktion, der Einstellbereich ist 30ml -200ml.  
2. Die letzte Einstellung wird ersetzt, wenn eine neue Einstellung vorgenommen wird.  
 
Zurücksetzen auf Werkseinstellungen  
1. Vergewissern Sie sich, dass das Gerät eingeschaltet und das Vorheizen beendet ist. 
2. Drücken und halten Sie die Tasten S1 und S2 (kleine und große Tasse) gleichzeitig. 
3. Die beiden Kontrollleuchten LED1 und LED2 blinken 3 Mal, dann lassen Sie die Tasten los. 
4. Die beiden Kontrollleuchten leuchten blau.  
5. Das Gerät wird auf die Werkseinstellungen zurückgesetzt.  
 
  



Reinigung und Platzierung der Abfallkapselbox  
Bitte reinigen Sie die Abfallkapselbox (nicht mehr als 6 Mal) wie in der Abbildung unten gezeigt.  
 

 
 

Entkalkungs - und Reinigungsmodus  
 
Entkalkungsmodus aufrufen  
1. Füllen Sie Wasser und Reinigungsmittel entsprechend dem Verhältnis in den Wassertank ein (die 

Gesamtkapazität sollte nicht weniger als 400 ml, maximal 500 ml betragen).  
2. Schalten Sie den Netzschalter aus.  
3. Stecken Sie den Netzstecker ein. 
 

Es gibt zwei Möglichkeiten, den Entkalkungsmodus zu aktivieren.  
Methode 1  

¶ Drücken und halten Sie die Taste S2 (große Tassentaste). 

¶ Schalten Sie den Netzschalter ein, bis die beiden Kontrollleuchten abwechselnd zweimal pro Sekunde 
blinken. 

¶ Lassen Sie die Taste S2 los, um den Reinigungsmodus zu aktivieren. 
 
Methode 2  

¶ Die Maschine schaltet nach 300 Brühungen automatisch in den Entkalkungsmodus. 
¶ Die beiden Kontrollleuchten blinken abwechselnd zweimal pro Sekunde.  
 
Entkalkungsschritte  
1. Nach dem Aufrufen des Entkalkungsmodus blinken die beiden Kontrollleuchten abwechselnd zweimal 

pro Sekunde 
2. Drücken Sie die Taste S1 oder S2, 
3. die Wasserpumpe und Heizung laufen und beginnen Entkalkung für etwa 90 Sekunden. Die Temperatur 

wird auf 70-80 ᴈ geregelt.  
4. Nach etwa 90 Sekunden stoppt die Heizung sofort und wartet auf die nächsten Schritte.  
 
Hinweis 
Das Gerät befindet sich zu diesem Zeitpunkt noch im Entkalkungsmodus 
 
5. Füllen Sie das saubere Wasser in den Wassertank. 
6. Drücken Sie eine beliebige Taste, um in den Reinigungsmodus zu gelangen. 
7. Nach 90 Sekunden Reinigungszeit stoppt die Wasserausgabe und die Maschine ist betriebsbereit.  

 
Hinweis 
Es gibt 2 Möglichkeiten, die Entkalkung zu beenden:  
1. Drücken Sie eine beliebige Taste länger als 5 Sekunden, um die Entkalkung oder Reinigung zu beenden. 

Drücken Sie ggf. erneut, um die Entkalkung zu starten. Andernfalls schalten Sie bitte die 
Stromversorgung aus oder ziehen Sie den Stecker, um den Entkalkungsmodus zu beenden. 

2. Schalten Sie den Netzschalter aus oder ziehen Sie den Netzstecker, um den Entkalkungsmodus zu 
beenden; wenn Sie erneut entkalken, müssen Sie den Entkalkungsmodus gemäß den Anweisungen erneut 
starten. 

 
  



  

Hinweis 

¶ Nach dem Reinigungsvorgang wird die Anzahl der gesammelten Brühvorgänge gelöscht.  

¶ Verwenden Sie keine Kapseln, wenn Sie Entkalkungs- und Reinigungsarbeiten durchführen.  
 
Funktionen der Entwässerung  
1. Einschalten 
2. Drücken Sie gleichzeitig S1 und S2, um die Entwässerungsfunktion zu aktivieren. 
3. Zwei Kontrollleuchten blinken abwechselnd in einer Frequenz von 1 Mal pro Sekunde.  
4. Die Entleerung wird nach 8 Sekunden Betrieb gestoppt.  
 
Hinweis 
Jedes Mal, wenn die Taste gedrückt wird, arbeitet das Gerät 8 Sekunden lang und stoppt dann. Während 
des Entleerungsmodus findet keine Erwärmung statt. Der Entwässerungsmodus wird beendet, wenn die 
Stromversorgung unterbrochen wird.  
 

Energiesparmodus  
Wenn das Vorheizen oder die Kaffeezubereitung beendet ist und 5 Minuten lang keine Bedienung erfolgt 
(ohne Betätigung der Tasten S1 und S2), schaltet sich das Gerät ohne weitere Aktion ab und geht in den 
Energiesparmodus über. 
Im Energiesparmodus drückt der Benutzer eine beliebige Taste, um den Vorheizmodus zu aktivieren . 
 
Schutz 
1. Beim Einschalten des Geräts muss zunächst festgestellt werden, ob der NTC defekt ist (Kurzschluss oder 

Unterbrechung). Wenn der NTC defekt ist, sind alle Arbeitstasten ungültig, und LED1 und LED2 blinken 
schnell (4 Mal pro Sekunde, im Folgenden als Blinken bezeichnet). 

 
2. Wenn der NTC in einem beliebigen Betriebsmodus ausfällt, stellt das Gerät seinen Betrieb ein (der 

Kessel wird nicht beheizt und die Wasserpumpe schaltet sich ab), die Anzeige wird sofort aktiviert. Alle 
Bedienungstasten sind dann ungültig.  

 
Wartung und Reinigung  
1. Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es reinigen. 
2. Reinigen Sie die Oberfläche mit einem sauberen, weichen Tuch, und verwenden Sie kein hartes oder 

nasses Tuch.  
3. Achten Sie bitte auf die scharfe Nadel in der Brühkammer der Maschine, um Verletzungen zu vermeiden.  
4. Nehmen Sie den gebrauchten Kapselbehälter heraus, entfernen Sie den Deckel und waschen Sie ihn mit 

klaren Flüssigkeiten oder Wasser.  
 
Beschreibung der einzelnen Zustände der Kaffeemaschine  

Zustand der Maschine  LED zeigt Zustand an  

Schließen Sie das Netzteil an und gehen Sie in 
den Energiesparmodus. 

LED1 und LED2 leuchten zweimal auf und erlöschen 
dann 

Drücken Sie bei der ersten Benutzung die Taste 
zum Vorheizen 

LED1 und LED2 blinken langsam 

Erhitzen vor dem Brühen  LED1 und LED2 blinken langsam 

Verfahren zum Aufbrühen von Kaffee LED1 und LED2 leuchten immer 

NTC-Fehler  LED1 und LED2 blinken schnell 

Blinkleuchte funktioniert nicht  Prüfen Sie die Stromversorgung, und prüfen Sie, ob der 
Stecker richtig in der Steckdose sitzt. 

Wassermangel im Wassertank während des 
Kaffeebrühvorgangs 

LED1 und LED2 blinken schnell 

Die Kaffeezubereitung ist abgeschlossen oder die 
Maschine ist vorgewärmt 

LED1 und LED2 leuchten immer 

 
  



Hinweis 
Wenn die Kaffeemaschine eine Störung aufweist oder aus anderen Gründen nicht richtig funktioniert, darf 
sie nicht wieder eingeschaltet werden. Bringen Sie die Kaffeemaschine zur Prüfung und Reparatur zu einem 
Dienstleister. 
 
Lagerung und Betriebsumgebung  
 
Umgebung verwenden  
¶ Bitte bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
¶ Bitte verwenden Sie es an einem trockenen Ort, nicht bei hohen Temperaturen oder im Sonnenlicht.  

¶ Relative Höhe: < 6000 ft (1828 m). 

¶ Temperatur der Betriebsumgebung: 0 -40 ᴈ.  
¶ Relative Luftfeuchtigkeit im Betrieb: 10% ~ 95% RH 
     
Transport - und Lagerbedingungen  

¶ Temperatur der Transport - und Lagerumgebung: 0 -60 ᴈ 

¶ Zulässige relative Luftfeuchtigkeit: 10% ~ 90% RH 
¶ An einem sauberen und trockenen Ort aufbewahren, nicht bei hohen Temperaturen oder in der Sonne 

aufbewahren.  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Richtige Einweg -Methode von dieses Produktes.  

Dieses Produkt trägt das Symbol für die selektive Sortierung von Elektro - und 
Elektronik-Altgeräten. Dies bedeutet, dass dieses Produkt gemäß der europäischen 
Richtlinie (2012/19/EU) behandelt werden muss, um recycelt oder demontiert zu 
werden, um seine Auswirkungen auf die Umwelt zu minimieren. Für weitere 
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre lokalen oder regionalen Behörden. 

Elektronische Produkte, die nicht in den selektiven Sortierprozess einbezogen werden, sind 
aufgrund des Vorhandenseins gefährlicher Stoffe potenziell gefährlich für die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit. 
 
Konformitätserklärung  

Hiermit erklärt Gimeg Nederland B.V., dass das Gerät M E-100 alle grundlegenden Anforderungen 
und anderen relevanten Vorschriften erfüllt, die in der europäischen Richtlinie für 
elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU) und der Niederspannungsrichtlinie (2014/35/EU) 
aufgeführt sind. Wenn Sie eine vollständige  Konformitätserklärung benötigen, können Sie sich an 
die auf der Rückseite dieses Handbuchs angegebene Adresse wenden. 



  

FRANCAIS 
 
Avis de sécurité important  
Lors de l'utilisation d'appareils électriques, des précautions de base doivent toujours être prises pour 
réduire le risque d'incendie,  
d'électrocution et/ou de blessures. Lors de l'utilisation d'appareils électriques, des précautions de base 
doivent toujours être prises afin de réduire les risques d'incendie, de chocs électriques et/ou de blessures.  
 
Consignes de sécurité  
1. Veuillez lire attentivement ce manuel avant de l'utiliser.  
2. Assurez-vous que la tension de votre prise de courant correspond à la tension indiquée sur la plaque 

signalétique de la cafetière.  
3. Pour éviter les chocs électriques et les incendies, ne pas immerger le cordon d'alimentation et la fiche 

dans l'eau ou dans un autre liquide.  
4. Une surveillance est nécessaire pendant que la machine à café fonctionne, ne laissez pas les enfants ou 

les personnes qui ne sont pas en mesure de prendre soin d'elles-mêmes s'approcher de la machine à 
café. 

5. Veuillez débrancher la prise lorsque vous avez fini d'infuser ou de nettoyer la machine à café. 
Refroidissez la machine à café avant d'installer et de démonter les pièces intérieures ou de la nettoyer.  

6. N'utilisez pas l'appareil et renvoyez -le au fabricant ou à son agent de service pour réparation, si le 
cordon d'alimentation ou la fiche ont été endommagés, ou si d'autres défauts ont entraîné un 
fonctionnement anormal de l'appareil.  

7. N'utilisez pas de composants qui ne sont pas désignés par le fabricant, car cela pourrait nuire à 
l'utilisateur et constituer un danger potentiel.  

8. Ne pas l'immerger dans l'eau, l'utiliser uniquement à l'intérieur.  
9. Ne laissez pas le cordon d'alimentation pendre sur le bord de la table ou à proximité d'un objet à 

température élevée.  
10. Ne placez pas la machine à café sur ou à proximité du gaz ou du four. 
11. Ne pas utiliser la machine à café à d'autres fins. Utilisez-la dans un endroit ou un environnement sec. 
12. Utilisez de l'eau froide propre pour remplir le réservoir d'eau, il est interdit de le remplir avec de l'eau 

minérale, du lait ou tout autre liquide.  
13. Lorsque vous retirez la fiche, saisissez-la pour débrancher le cordon d'alimentation, ne tirez pas sur le fil 

électrique.  
14. Pendant la préparation du café, la température de certaines parties est très élevée, ne les touchez pas 

directement. Sauf la poignée.  
15. La température de fonctionnement ou de stockage doit être supérieure à zéro degré centigrade.  
16. Ne pas utiliser la machine à café dans un endroit où la température est élevée, où il y a un fort champ 

magnétique ou dans un environnement humide.  
17. Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans.  

Si des personnes souffrant d'une faiblesse physique, d'un retard sensoriel ou mental ou d'un manque 
d'expérience veulent utiliser la machine à café, une personne connaissant les opérations de sécurité doit 
se trouver à proximité pour les guider et les supe rviser. 
Il est interdit aux enfants de moins de 8 ans d'utiliser cet appareil. Il leur est également interdit 
d'effectuer certains travaux d'entretien, sauf s'ils ont plus de 8 ans et qu'ils sont accompagnés d'un 
tuteur.   

18. Ne laissez pas les enfants de moins de 8 ans toucher les appareils ainsi que le cordon d'alimentation. 
19. Cette machine est équipée d'une fiche de mise à la terre. Veillez à ce que la prise familiale soit 

correctement mise à la terre.  
20. Il est interdit d'utiliser la machine à café si le réservoir d'eau est vide.  
21. Une capsule ne peut être utilisée qu'une seule fois, elle ne peut pas être réutilisée !  
22. Avertissement : Pour éviter toute blessure, ne mettez pas les doigts dans la chambre de brassage.  
23. Avertissement : La chambre de brassage contient de l'eau chaude, ne pas ouvrir la poignée pendant le 

fonctionnement pour éviter les blessures.   
24. Cet appareil est uniquement compatible avec les capsules en aluminium. 
25. Cet appareil convient à un usage domestique et similaire.   
26. Veuillez conserver ces instructions. 
  



Spécifications  

Tension/fréquence : 220-240V  50/60Hz 
Puissance : 1000W 
Capacité du réservoir d'eau : 500ml  
Dimension : 310 x 83 × 202 mm 
Poids net : 2,4 kg 
 
 
Caractéristiques  
 
 
1. Bouton de petit gobelet (S1/LED1 : 

40ml) 
2. Bouton "Big Cup" (S2/LED2 : 100ml)  
3. Couvercle du réservoir d'eau 
4. Réservoir d'eau amovible 
5. Le logement 
6. Conteneur de capsules usagées 
7. Poignée 
8. Buse d'extraction  
9. Bac de récupération amovible  
     
 
 
 
 
 
Description de la fonction  
 
Branchement et mise en veille  
1. Remplir le réservoir d'eau.  
2. Lorsque l'appareil est sous tension, les deux boutons clignotent deux fois lentement.  
3. Après 2 secondes, l'autotest est terminé et les LED1 + LED2 sont éteintes. 
4. Si aucune opération n'est effectuée dans les 5 minutes suivant la mise en veille, les voyants LED1 + 

LED2 s'éteignent et l'appareil passe automatiquement en mode d'économie d'énergie.  
 
Mode de préchauffage  
 
Méthode d'exploitation  
1. Appuyer sur S1 ou S2 pour passer en mode préchauffage. 
2. Les LED1 et LED2 se mettent à clignoter lentement en même temps.  
3. Lorsque la température de préchauffage atteint la température de 80ᴈ, les LED1 et LED2 passent du 

clignotement à l'allumage permanent.  
 
Entrer dans le mode d'économie d'énergie  
1. Lorsque le bouton S1/S2 est pressé dans les 5 minutes, la machine économise automatiquement de 

l'énergie et entre en mode d'économie d'énergie.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



  

Mode d'emploi  
 
Préparation du café  
1. Après le préchauffage, la machine à café passe en mode veille, les voyants des boutons petite tasse et 

grande tasse sont toujours allumés. 
2. Introduisez la capsule de café dans la machine à café. 
3. appuyez sur la touche petite tasse ou grande tasse de la capacité de café correspondante, et le voyant 

de la touche de fonction café correspondante clignote lentement.  
4. Lorsque la chaudière est chauffée à la température préréglée, le voyant LED correspondant s'allume en 

permanence.  
5. La pompe à eau commence à pomper de l'eau et démarre le temps de la pompe : la durée de la petite 

tasse est de 15 secondes, et celle de la grande tasse est de 35 secondes (ce qui correspond à la capsule 
de café Nestlé originale : la petite tasse est d'envi ron 40 ml, et la grande tasse est d'environ 100 ml).  

6. Lorsque le temps de réglage est atteint, la pompe à eau s'arrête et le témoin lumineux s'éteint après un 
délai de 6 secondes.  

7. L'appareil passe en mode veille. 
 
Note  
1. Pendant le processus de préparation, appuyez sur n'importe quel bouton S1 / S2, que la préparation du 

café soit terminée ou non. Le processus de préparation du café sera interrompu passivement. La pompe 
à eau et le tuyau de chauffage s'arrêtent immédiateme nt, l'électrovanne est mise hors tension et 
réinitialisée. La machine revient en mode veille, deux voyants LED sont toujours allumés.  

2. Lorsque le préchauffage est terminé ou que la préparation du café est terminée et qu'aucune opération 
n'est effectuée pendant 5 minutes (sans appuyer sur les boutons S1 et S2), la machine s'éteint sans 
aucune action et passe en mode d'économie d'énergie.  

3. S'il n'y a pas d'eau lors de la préparation du café, ouvrez la poignée pour vérifier s'il y a des capsules 
résiduelles ou d'autres corps étrangers dans la cavité d'infusion. Veuillez les nettoyer avant de les 
utiliser. 

4. Si la machine est utilisée pour la première fois ou si elle n'a pas été utilisée depuis longtemps, ne mettez 
pas la capsule avant l'infusion et infusez directement (au moins une fois pour terminer l'infusion) afin 
d'éliminer les taches d'eau résiduelles à l'intérieur.  

5. Veuillez verser de l'eau potable pure dans le réservoir d'eau avant de procéder à l'infusion.  
 
Réglage du volume de café  
1. Lorsque la machine est sous tension et que le préchauffage est terminé, appuyez une fois sur le bouton 

S2 pour démarrer l'écoulement du café, puis appuyez à nouveau sur le bouton S2 et maintenez -le 
enfoncé jusqu'à ce que vous obteniez le volume de café souhaité. La machine gardera en mémoire le 
volume réglé.  

 
Note  
1. SEUL le bouton S2 (bouton grande tasse) permet de régler le volume de café et dispose d'une fonction 

mémoire. La plage de réglage est de 30 ml à 200 ml.  
2. Le dernier réglage sera remplacé après le nouveau réglage.  
 
Réinitialisation d'usine  
1. Assurez-vous que la machine est sous tension et que le préchauffage est terminé. 
2. Appuyez simultanément sur les boutons S1 et S2 (bouton petite tasse et bouton grande tasse) et 

maintenez-les enfoncés. 
3. Les deux voyants LED1 et LED2 clignotent 3 fois puis relâcher les boutons. 
4. Les deux voyants lumineux deviennent bleus. 
5. La machine est ramenée aux réglages d'usine.  
 
  



Nettoyage et mise en place de la boîte à capsules de déchets  
Veuillez nettoyer la boîte à capsules de déchets (ne pas brasser plus de 6 fois) comme indiqué dans la figure 
ci-dessous. 
 

 
 

Mode de détartrage et de nettoyage  
 
Entrer dans le mode détartrage  
1. Versez l'eau et le détergent dans le réservoir d'eau en respectant les proportions (la capacité totale ne 

doit pas être inférieure à 400 ml, la capacité maximale est de 500 ml).  
2. Éteindre l'interrupteur d'alimentation.  
3. Branchez la fiche d'alimentation.  
 
Il y a deux façons d'accéder au mode détartrage.  
Méthode 1  

¶ Appuyez sur le bouton S2 (bouton de la grande tasse) et maintenez-le enfoncé. 

¶ Allumez l'interrupteur d'alimentation jusqu'à ce que les deux voyants clignotent alternativement deux 
fois par seconde. 

¶ Relâchez le bouton S2 pour passer en mode nettoyage. 
 
Méthode 2  

¶ La machine passe automatiquement en mode détartrage après 300 brassages. 

¶ Les deux témoins lumineux clignotent alternativement deux fois par seconde.  
 
Etapes du détartrage  
1. Après l'entrée en mode détartrage, les deux témoins lumineux clignotent alternativement deux fois par 

seconde. 
2. en appuyant sur le bouton S1 ou S2, 
3. la pompe à eau et le chauffage fonctionnent et commencent à détartrer pendant environ 90 secondes. 

La température est réglée à 70-80 ᴈ. 
4. Après environ 90 secondes, le chauffage s'arrête immédiatement et attend les étapes suivantes.  
 
Note  
L'appareil est encore en mode détartrage à ce moment -là. 
 
5. Versez de l'eau propre dans le réservoir d'eau. 
6. Appuyez sur n'importe quelle touche pour passer en mode nettoyage.  
7. Après 90 secondes de nettoyage, le brassage de l'eau s'arrête et l'appareil passe en mode veille.  
 
Note  
Il y a deux façons d'arrêter le détartrage :  
1. Appuyez longuement sur n'importe quel bouton pendant plus de 5 secondes pour arrêter le détartrage 

ou le nettoyage. Si nécessaire, appuyez à nouveau pour relancer le détartrage. Sinon, éteignez 
l'appareil ou débranchez -le pour quitter le mode détartrage.  

2. Eteignez l'interrupteur ou débranchez la fiche d'alimentation pour quitter le mode détartrage. Si vous 
recommencez à détartrer, vous devez entrer à nouveau dans le mode détartrage en suivant les 
instructions. 

 
 
 
 



  

Note  

¶ Après le processus de nettoyage, le nombre de brassages accumulés sera effacé. 

¶ Ne pas utiliser de capsules lors des opérations de détartrage et de nettoyage.  
 
Fonctions de drainage  
1. Mettre sous tension  
2. Appuyer simultanément sur S1 et S2 pour activer la fonction de drainage.  
3. Deux voyants lumineux clignotent alternativement à une fréquence de 1 fois par seconde.  
4. La vidange s'arrête après 8 secondes de fonctionnement.  
 
Note  
Chaque fois que l'on appuie sur le bouton, la machine fonctionne pendant 8 secondes, puis s'arrête. Il n'y a 
pas de chauffage pendant le mode de vidange. Le mode de vidange s'arrête lorsque l'appareil est 
débranché. 
 

Mode économie d'énergie  
Lorsque le préchauffage est terminé ou que la préparation du café est terminée et qu'aucune opération 
n'est effectuée pendant 5 minutes (sans appuyer sur les boutons S1 et S2), la machine s'éteint sans aucune 
action et passe en mode d'économie d'énergie.  
En mode économie d'énergie, l'utilisateur appuie sur n'importe quel bouton pour passer en mode veille.  
 
Protection de l'environnement  
1. Lorsque la machine est mise sous tension, il faut d'abord détecter si la CTN est défectueuse (court -

circuit ou circuit ouvert). Si le NTC est défectueux, tous les boutons de travail sont invalides et les LED1 
et LED2 clignotent rapidement (4 fois / seconde s, ci-après dénommées "flash").  

 
2. Quel que soit le mode de fonctionnement, en cas de défaillance de la CTN, la machine s'arrêtera de 

fonctionner (la chaudière ne sera pas chauffée et la pompe à eau s'arrêtera de fonctionner), et 
l'indicateur agira immédiatement. Tous les boutons de commande seront invalides. 

 
Entretien et nettoyage  
1. Débranchez la fiche d'alimentation et laissez refroidir l'appareil avant de le nettoyer.  
2. Nettoyez la surface avec un chiffon doux et propre, et n'utilisez pas de chiffon dur ou mouillé.  
3. Faites attention à l'aiguille pointue qui se trouve dans la chambre de brassage de la machine afin d'éviter 

toute blessure. 
4. Retirer le contenant de la gélule usagée, enlever le couvercle et le laver avec de l'eau ou des liquides 

clairs.  
 
Description de chaque état de la machine à café  

État de la machine  État de l'indicateur LED  

Brancher le bloc d'alimentation puis entrer en 
mode économie d'énergie  

LED1 et LED2 s'allument deux fois puis s'éteignent 

Appuyer sur la touche de préchauffage lors de la 
première utilisation.  

Les voyants LED1 et LED2 clignotent lentement 

Chauffage avant le brassage  Les voyants LED1 et LED2 clignotent lentement 

Processus de préparation du café LED1 et LED2 toujours allumées 

Erreur NTC  Les LED1 et LED2 clignotent rapidement 

Le témoin lumineux ne fonctionne pas  Vérifier l'alimentation électrique et s'assurer que la fiche 
est correctement insérée dans la prise. 

Manque d'eau dans le réservoir d'eau pendant la 
préparation du café  

Les voyants LED1 et LED2 clignotent rapidement 

La préparation du café est terminée ou en mode 
veille 

LED1 et LED2 toujours allumées 

 
 



 
Note  
En cas de dysfonctionnement de la machine à café ou pour d'autres raisons, il est interdit de la remettre 
sous tension. Veuillez confier la machine à café à un prestataire de services pour qu'il la teste et la répare. 
 
Environnement de stockage et d'exploitation  
 
Utiliser l'environnement  

¶ Veuillez ranger l'appareil hors de portée des enfants.  
¶ Veuillez l'utiliser dans un endroit sec, à l'abri des températures élevées et de la lumière du soleil.  

¶ Altitude relative : < 6000 ft (1828 m)....  
¶ Température de fonctionnement : 0 -40 ᴈ.  

¶ Humidité relative en fonctionnement : 10 % ~ 95 % HR  
     
Conditions de transport et de stockage  

¶ Température de l'environnement de transport et de stockage : 0 -60 ᴈ 
¶ Humidité relative admissible : 10 % ~ 90 % HR 
¶ A placer dans un endroit propre et sec, ne pas exposer à des températures élevées ou au soleil.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Élimination correcte de ce produit . 

Ce produit porte le symbole de tri sélectif des déchets d'équipements électriques et 
électroniques Cela signifie que ce produit doit être traité conformément à la directive 
européenne (2012/19/UE) afin d'être recyclé ou démantelé pour minimiser son impact 
sur l'environnement. Pour plus d'informations, veuillez contacter vos autorités locales 
ou régionales. Les produits électroniques non inclus dans le processus de tri sélectif 

sont potentiellement dangereux pour l'environnement et la santé humaine en raison  de la 
présence de substances dangereuses. 
 
Déclaration de conformité  

Par la présente, Gimeg Nederland B.V. déclare que l'appareil M E-100, applique toutes les 
exigences de base et autres réglementations pertinentes énumérées dans la directive européenne 
pour la compatibilité électromagnétique (2014/30/EU) et la directive basse tension (2014/35/EU). 
Si vous avez besoin d'une déclaration de conformité complète, vous pouvez contacter l'adresse 
indiquée au dos de ce manuel. 



  

ESPANOL 
 
Aviso de seguridad importante  
Al utilizar aparatos eléctricos, deben seguirse siempre las precauciones básicas de seguridad para reducir el 
riesgo de incendio,  
descarga eléctrica y/o lesiones personales. Al utilizar aparatos eléctricos, deben seguirse siempre las 
precauciones básicas de seguridad para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y/o lesiones 
personales. 
 
Instrucciones de seguridad  
1. Lea atentamente este manual antes de utilizar el aparato. 
2. Asegúrese de que la tensión de su toma de corriente  se corresponde con la tensión indicada en la 

etiqueta de características de la cafetera. 
3. Para evitar descargas eléctricas e incendios, no sumerja el cable de alimentación ni el enchufe en agua u 

otros líquidos.  
4. Es necesaria la supervisión mientras la máquina de café está funcionando, no permita que niños o 

personas sin capacidad de autocuidado se acerquen a la máquina de café. 
5. Desconecte el enchufe cuando termine de preparar o limpiar la cafetera. Y enfríe la cafetera antes de 

instalar y desmontar las piezas interiores o limpiarla. 
6. No utilice la máquina y devuélvala al fabricante o a su servicio técnico para que la reparen si el cable de 

alimentación o el enchufe están dañados, o si se producen otros fallos que hagan que la máquina 
funcione de forma anormal.  

7. Por favor, no utilice los componentes que no está designado por el fabricante, que causará daños al 
usuario y causar peligro potencial. 

8. No lo sumerja en agua, utilícelo sólo en interiores.  
9. No deje que el cable de alimentación cuelgue del borde de la mesa o cerca de cualquier objeto con alta 

temperatura.  
10. No coloque la cafetera sobre o cerca del gas o del horno.  
11. No utilice la cafetera para otros fines. Utilícela en un lugar o ambiente seco.  
12. Está prohibido llenar el depósito de agua con agua mineral, leche u otros líquidos.  
13. 13. Cuando desenchufe la clavija, sujete el enchufe para desenchufar el cable de alimentación, no tire 

del cable eléctrico.  
14. Mientras se prepara el café, la temperatura de algunas partes es muy alta, no las toque directamente. 

Excepto el asa.  
15. La temperatura de funcionamiento o almacenamiento debe ser superior a cero grados centígrados.  
16. No utilice la cafetera en un lugar de alta temperatura, fuerte campo magnético o ambiente húmedo.  
17. Este aparato es apto para su uso por niños mayores de 8 años.  

Si las personas con inconvenientes de cuerpo débil, retraso sensorial y mental, o la falta de experiencia 
quieren utilizar la máquina de café, debe haber una persona que conoce la operación de seguridad para 
la supervisión de orientación cerca. 
Está prohibido que los niños menores de 8 años utilicen este aparato. Y no está permitido realizar tareas 
de mantenimiento, a menos que sean mayores de 8 años y estén acompañados por un tutor.   

18. No permita que los niños menores de 8 años toquen los aparatos ni el cable de alimentación.  
19. Esta máquina tiene enchufe con toma de tierra. Por favor, asegúrese de que el enchufe familiar está 

conectado a tierra correctamente.  
20. No está permitido utilizar la cafetera si el depósito de agua está vacío.  
21. Una cápsula sólo se puede utilizar una vez, ¡no se puede reutilizar! 
22. Advertencia: Para evitar lesiones, no introduzca los dedos en la cámara de infusión.  
23. Advertencia: La cámara de infusión está con agua caliente, no abra el mango en el proceso de 

operación para evitar lesiones.  
24. Este aparato solo es apto para cápsulas de aluminio. 
25. Este aparato es adecuado para uso doméstico y similar.  
26. Guarde estas instrucciones. 
 
  



Especificaciones 

Voltaje/Frecuencia: 220-240V  50/60Hz 
Potencia: 1000W 
Capacidad del depósito de agua: 500 ml  
Dimensiones: 310 x 83 × 202 mm 
Peso neto: 2,4 kg 
 
 
Características 
 
 
1. Botón de vaso pequeño (S1/LED1: 40ml) 
2. Botón de taza grande (S2/LED2: 100 ml) 
3. Tapa del depósito de agua  
4. Depósito de agua extraíble  
5. Vivienda 
6. Contenedor de cápsulas usadas 
7. Mango 
8. Boquilla de extracción 
9. Bandeja de goteo extraíble  
     
 
 
 
 
 
Descripción de la función  
 
Enchufable y en espera  
1. Llene el depósito de agua.  
2. Cuando se conecte la alimentación, los 2 botones parpadearán dos veces lentamente. 
3. Al cabo de 2 segundos finaliza el autotest y se apagan los LED1 + LED2. 
4. Si no se pulsa el botón S1/S2 en un plazo de 5 minutos, el dispositivo entrará automáticamente en 

modo de ahorro de energía y se apagará. 
 

Modo de precalentamiento  
 
Método operativo  
1. Pulse S1 o S2 para entrar en el modo de precalentamiento. 
2. El LED1 y el LED2 comenzarán a parpadear lentamente al mismo tiempo. 
3. Cuando la temperatura de precalentamiento alcanza la temperatura ajustada de 80ᴈ, los LED1 y LED2 

pasan de parpadear a estar siempre encendidos. 
 
Entra en el modo de ahorro de energía  
1. Si se pulsa el botón S1/S2 en un plazo de 5 minutos, la máquina ahorrará energía y potencia 

automáticamente y entrará en el modo de ahorro de energía.  
 
  

 



  

Instrucciones de uso  
 
Preparación del café  
1. Tras el precalentamiento, las luces de los botones de taza pequeña y taza grande permanecerán 

encendidas. 
2. Inserte la cápsula de café en la cafetera. 
3. Pulse el botón de taza pequeña o el de taza grande correspondiente a la capacidad de café deseada, y 

la luz del botón de función de café correspondiente parpadeará lentamente.  
4. La bomba de agua comienza a bombear agua y se inicia el tiempo de bombeo: el tiempo para la taza 

pequeña es de 15 segundos, y el tiempo para la taza grande es de 35 segundos (correspondiente a la 
cápsula de café Nestlé original: la taza pequeña es de aproximadamente 40 ml, la taza grande es de 
aproximadamente 100 ml).  

5. Cuando se alcanza el tiempo establecido, la bomba de agua deja de funcionar y la luz indicadora se 
apaga tras un retraso de 6 segundos.  

6. La máquina ya está lista para volver a utilizarse para preparar café.  
7. Tras 5 minutos de inactividad, la máquina se apaga automáticamente. 
 
Nota  
1. En el proceso de preparación, pulse cualquier botón S1 / S2, independientemente de si la preparación 

de café se ha completado o no. El proceso de preparación del café se interrumpirá pasivamente. La 
bomba de agua y el tubo de calefacción dejarán de funcionar inmediatamente, y la electroválvula se 
apagará y reiniciará. La máquina vuelve a su estado inicial, dos luces LED estarán siempre encendidas.  

2. Cuando finaliza el precalentamiento o la preparación del café y no se realiza ninguna operación durante 
5 minutos (sin pulsar los botones S1 y S2), la máquina se apagará sin ninguna acción y entrará en el 
modo de ahorro de energía.  

3. Si no hay agua en el proceso de preparación del café, abra el asa para comprobar si hay restos de 
cápsulas y otras materias extrañas en la cavidad de preparación. Límpiela antes de utilizarla. 

4. Si la máquina se utiliza por primera vez o no se ha utilizado durante mucho tiempo, por favor, no ponga 
la cápsula antes de la infusión, y directamente infusión (al menos una vez para completar la infusión) 
para eliminar las manchas de agua residual en el interior.  

5. 5. Llene el depósito de agua con agua potable pura antes de preparar la cerveza.  
 
Ajuste del volumen de café  
1. Cuando la máquina esté encendida y haya finalizado el precalentamiento, pulse el botón S2 una vez 

para iniciar el flujo de café y, a continuación, vuelva a pulsarlo y mantenga pulsado el botón S2 hasta 
obtener el volumen de café deseado. La máquina mantend rá en memoria el volumen ajustado. 

 
Nota  
1. ÚNICO botón S2 (botón de taza grande) está disponible para ajustar el volumen de café y tiene la 

función de memoria, el rango de ajuste es de 30ml -200ml.  
2. El último ajuste se reemplazará después de realizar el nuevo ajuste.  
 
Restablecimiento de fábrica  
1. Asegúrese de que la máquina está encendida y de que ha finalizado el precalentamiento.  
2. Mantenga pulsado el botón S1 y S2 (botón de la taza pequeña y de la taza grande) al mismo tiempo.  
3. Los dos indicadores luminosos LED1 y LED2 parpadean 3 veces y, a continuación, suelte los botones. 
4. Los dos indicadores luminosos se iluminan en azul. 
5. La máquina se restablece a los ajustes de fábrica.  
 
  



Limpieza y colocación de la caja de cápsulas de residuos  
Por favor, limpie la caja de la cápsula de residuos (no colar más de 6 veces) como se muestra en la figura de 
abajo. 
 

 
 

Modo de descalcificación y limpieza  
 
Acceder al modo de descalcificación  
1. Rellene el depósito de agua con agua y detergente en la proporción indicada (la capacidad total no 

debe ser inferior a 400 ml y la máxima de 500 ml). 
2. Apague el interruptor de alimentación.  
3. Enchufe la clavija de alimentación. 
 

Hay dos maneras de entrar en el modo de descalcificación. 
Método 1  
¶ Mantenga pulsado el botón S2 (botón de la taza grande).  
¶ Encienda el interruptor de alimentación hasta que las dos luces indicadoras parpadeen alternativamente 

dos veces por segundo. 

¶ Suelte el botón S2 para entrar en el modo de limpieza.  
 
Método 2  

¶ La máquina entrará automáticamente en el modo de descalcificación después de 300 coladas. 

¶ Los dos indicadores luminosos parpadean alternativamente dos veces por segundo. 
 
Pasos de descalcificación  
1. Después de entrar en el modo de descalcificación, Las dos luces indicadoras parpadean 

alternativamente dos veces por segundo 
2. pulsando el botón S1 o S2, 
3. la bomba de agua y el calentador funcionarán e iniciarán la descalcificación durante unos 90 segundos. 

La temperatura se controlará a 70-80 ᴈ. 
4. Después de unos 90 segundos, el calentamiento se detendrá inmediatamente y esperar a los siguientes 

pasos. 
 
Nota  
La máquina sigue en modo de descalcificación en este momento 
 
5. Llene el depósito de agua con agua limpia.  
6. Pulse cualquier botón para entrar en el modo de limpieza.  
7. Tras 90 segundos de limpieza, se detiene el suministro de agua y la máquina está lista para su uso. 

 
Nota  
Hay 2 maneras de detener la descalcificación: 
1. Pulse prolongadamente cualquier botón durante más de 5 segundos para detener la descalcificación o 

la limpieza. Si es necesario, pulse de nuevo para reiniciar la descalcificación. En caso contrario, apague 
el aparato o desenchúfelo para salir del modo de d escalcificación. 

2. 2. Apague el aparato o desenchúfelo para salir del modo de descalcificación; si desea descalcificar de 
nuevo, deberá volver a entrar en el modo de descalcificación siguiendo las instrucciones. 

 
  



  

Nota  

¶ Después del proceso de limpieza, el número de veces de cocción acumulado se borrará todos los valores. 

¶ No utilice cápsulas cuando realice operaciones de descalcificación y limpieza. 
 
Funciones de drenaje  
1. Encendido 
2. Pulse S1 y S2 simultáneamente para activar la función de drenaje. 
3. Dos indicadores luminosos parpadean alternativamente a una frecuencia de 1 vez por segundo. 
4. El vaciado se detendrá tras 8 segundos de funcionamiento.  
 
Nota  
Cada vez que se pulsa el botón, la máquina funciona durante 8 segundos y luego se para. No hay 
calentamiento durante el modo de drenaje. El modo de drenaje se detiene cuando se desconecta la 
alimentación. 
 

Modo de ahorro de energía  
Cuando finaliza el precalentamiento o la preparación del café y no se realiza ninguna operación durante 5 
minutos (sin pulsar los botones S1 y S2), la máquina se apagará sin ninguna acción y entrará en el modo de 
ahorro de energía. 
En el modo de ahorro de energía, el usuario pulsa cualquier botón para activar el modo de 
precalentamiento . 
 
Protección  
1. Cuando se enciende la máquina, primero se detecta si el NTC está defectuoso (cortocircuito o circuito 

abierto). Si NTC está defectuoso, todos los botones de trabajo no son válidos, y LED1 y LED2 
parpadean rápidamente (4 veces / segundos, en lo sucesivo denominado flash). 

 
2. En cualquier modo de trabajo, si falla el NTC, la máquina dejará de funcionar (la caldera no se calentará 

y la bomba de agua dejará de funcionar), el indicador actuará inmediatamente. Todos los botones de 
operación serán inválidos. 

 
Mantenimiento y limpieza  
1. Desenchufe el cable de alimentación y enfríe la máquina antes de limpiarla. 
2. Limpie la superficie con un paño suave y limpio, y no utilice un paño duro o húmedo.  
3. Preste atención a la aguja afilada de la cámara de infusión de la máquina para evitar lesiones. 
4. Saque el envase de la cápsula usada, retire la tapa, lávelo con líquidos claros o agua.  
 
Descripción de cada estado de la máquina de café  

Estado de la máquina  El LED indica el estado  

Enchufa la fuente de alimentación y activa el 
modo de ahorro de energía. 

LED1 y LED2 se encienden dos veces y luego se apagan 

Pulsar el botón de precalentamiento en la primera 
utilización 

Las luces LED1 y LED2 parpadean lentamente 

Calentamiento antes de la cocción  Las luces LED1 y LED2 parpadean lentamente 

Proceso de preparación del café Luces LED1 y LED2 siempre encendidas 

Error NTC  LED1 y LED2 parpadean rápidamente 

La luz indicadora no funciona Compruebe la fuente de alimentación y que la clavija 
esté correctamente insertada en la toma de corriente.  

Falta de agua en el depósito durante la 
preparación del café 

Las luces LED1 y LED2 parpadean rápidamente 

La preparación del café ha finalizado o la máquina 
está precalentada 

Luces LED1 y LED2 siempre encendidas 

 
Nota  
Si la cafetera funciona mal o por otros motivos no funciona correctamente, está prohibido volver a 
encenderla. Lleve la cafetera al servicio técnico para su comprobación y reparación. 


